OUJIOJIOI' A

YAK 811.11 112

MEXAHHWU3M META®OPU3AIIMA OTBIMEHHBIX ®PA3OBBIX I'JTATOJIOB
B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE
3. B. Akyboeckas

METAPHORICAL MEANING EXTENSION OF THE DENOMINAL INSTRUMENTAL PHRASAL VERBS
E. V. Yakubovskaya

B crathe aHANTM3UPYETCsI Pa3BUTHE TIEPEOCMBICIICHHBIX 3HAUYSHHUH, TPOU3BOAHBIX OT HPOTOTUIIMYECKOTO, HA MPUMEpPE
AHTTIMHCKUX MHCTPYMEHTAIbHBIX OTHIMEHHBIX TJ1arojioB. BeiABUTaeTCS M 0OOCHOBBIBACTCS THIIOTE3a O TOM, YTO MEPEOC-
MBICJICHHOE 3HAYeHHE MHCTPYMEHTAILHOIO IJaroja B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3aBHCHT OT IIEPEOCMBICICHHOTO 3HAYCHHS
MOTHBHUPYIOIIEr0 €ro 3Ha4YeHHs CYILECTBHTEIBHOTrO. AJBepOMaibHBIA mocnenor (pa3oBOro riarojia OHpeaesseT Bo3-
MOYKHbIC MOTU(DUKAIMK 3HAYCHHI OTHIMEHHOTO IJIArojia, UM TAaKKe OmpeeNseTcs HaOop CIBUTOB 3Ha4YeHUs. B crarbe
MpeacTaBJICH HpeﬂCTaBHTeﬂbelﬁ HJ'IJ'IIOCTpaTHBHbIﬁ Mmarepual, HO3BOJ’IHIOL[II/II>1 BBISIBUTH U O6’I)$ICHI/ITI) HOBBIC 3HAYCHUS
TPYIIbI HHCTPYMEHTAJIBHBIX (DPAa30BBIX [IAr0JIOB KAaK pe3ynbTata MeTadopusanun. Hamu BBIICICHO CYIIECTBOBAHHE Ta-
KHX MEXaHH3MOB Pa3BUTHUsI MEPEHOCHBIX (MeTa(opHIecKH MEepeOCMBICICHHbIX) 3HAYEHHH Y (Dpa30BbIX IJIArojioB, Kak
CXOZICTBO MO (DYHKIIMH, KOTOPYIO HA3BAHHBINA CYIIECTBUTEIBHBIM MPEIMET BBIMOJIHACT, CXOJICTBO C JICUCTBHEM, BBIMOJ-
HSIEMBIM C [TOMOIIBIO KAKOT0-TH00 MPeMETa, a TAKIKE CXOJCTBO C CAMUM HHCTPYMEHTOM (110 (hopMe, BHEITHEMY BUJTY).

The paper deals with the study of the cognitive mechanism of the development of metaphorical meanings from pro-
totypical ones. A group of denominal instrumental phrasal verbs with spatial particles is analyzed from the point of
view of cognitive approach. An attempt is made to theorize on the correlation between the metaphorical meaning of the
instrumental verb and the metaphorical meaning of the noun it is derived from. An adverbial postposition of the phrasal
verb determines modifications of the meaning of the denominal verb, as well as identifies a set of possible shifts of the
meaning. The provided exemplary material allows the author of the paper to identify and explain the new meanings of a
group of instrumental phrasal verbs as a result of metaphorization. The following mechanisms of phrasal verb meaning
extension were distinguished: similarity in function (with the instrument named by the noun), similarity in action (per-

formed by the instrument), similarity with the instrument (in shape, form, etc).

Kniwouegvle cnoea: oTbIMEHHBIE WHCTPYMEHTAJbHBIE (Dpa3oBBIE IJIAroibl, pa3BUTHE 3Ha4deHWH, Mmeradopa, mpo-
CTPaHCTBEHHBIE OTHOMICHHS, IIPOCTPAHCTBEHHASI KOHIETITYJIN3aLIHsI.

Keywords: denominal instrumental phrasal verbs, meaning extension, metaphor, prototypical meaning, spatial rela-

tions, spatial conceptualization.

Ilon kapTuHOW MUpa CErojHs MOHUMAETCS «KOTHHU-
TUBHBI KOHCTPYKT, «3aMEHSIOMMI» B MEHTAIBHBIX
CTPYKTYpax M MEXaHHW3Max TOT (pparMeHT MHUpa, C KOTO-
pbIM Tak WIM WHA4Ye HMeeT Jeyio 4denosek» [3, c.37].
Hpe}lCTaBﬂeHl/IH (6] COGbITl/IHX, npeaMeTax M SABJICHUAX
OKPYIKaIOIIET0 MUPa, HCTOPHUYCSCKU CIIOXKHBIIUECS B CO3-
HAaHUH OMNPECIEHHOTO S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA, BCErna
orpaxensl B ero sizbike. I[lo muenuto B. b. KaceBuua,
MIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOIIEHUS SIBISIFOTCS TIEPBUYHBIMH,
OpPTaHU3YIOIIUMH B CTPYKType KapTHHBI mupa [3, c. 38].
Kareropust mpoctpancTBa moapoOHO TIpencTaBiieHa pas-
JIUYHBIMU SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMH B JIIOOOM si3bIKe. Tak,
HampUMep, aHJIMICKHE MPOCTPAHCTBEHHBIC NPENIOTH U
TIOCJIEIIOTH «IIPEKPACHO JEMOHCTPHPYIOT TO, KaK YEIOBEK
YJICHUT MNPOCTPAHCTBO, U TO, KaK OH KOHICHUTYaJIU3UPYET
MHp COTJIACHO TakoMy uieHeHuio» [2, c.41]. Ilpucoenu-
HCHUE NPOCTPAHCTBEHHBIX IMOCJICJIOTOB K OTBIMEHHBIM HH-
CTPYMCHTAIILHBIM TJIarojiaM MTPUBOJHUT K 0Opa30BaHHIO
(hpa3oBBIX TJIAr0JIOB, KOTOPBIC TAKXKE SBISIOTCS BAXKHBIM
MEXAaHM3MOM B KOHLENTyaJIM3aluu JACHCTBUM, OCYILECT-
BIIEMBIX Pa3HBIMH HHCTPYMEHTAMH U JEMOHCTPUPYFOITIX
pasHHIly B WX HCIIONBH30BaHWU. VHCTpyMeHTalbHBIE (pa-
30BBIE TJIATOJIBI MOTYT 3aTE€M Pa3BHBATh CBOIO CEMaHTHYE-
CKYIO CTPYKTYPY, Z0OABIISIS IIEPEOCMBICIICHHBIE 3HAYCHNSI.

MOHO MpPEanoNI0XUTh, 9TO B MOMEHT BO3HUKHO-
BEHHUs CJIOBO BCerja OJIHO3HAYHO. HOBbIE mepeocMbIc-
JICHHBIC 3HAYEHHUsI 00pa3yoTCs MPH YIOTPEOJICHUH CIIOBa
IJIA  HAauMCHOBAaHHUA ApYyroro OGLeKTa WJIN SBJICHUS.

IIpennocelikoil K 3TOMY CIIy>)KMT CXOACTBO WJIA CMEX-
HOCTh SIBIICHUH, BCIIEACTBHE Yero HaOIIOHaeTcsl CBS3b
3HauYE€HU MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba MexAy co0oil. B ocHoBe
W3MEHEHHsI JICHOTaTUBHOW COOTHECEHHOCTH  JIEKHUT
«IIpHUHIMI TepeHoca (opMaTHBa C OJHOTO JEHOTaTa Ha
JpYyroil C IEJbI0 HCIOJIB30BAHUS TOTOBBIX SI3BIKOBBIX
(opM B HOBOM ISl HUX OTHOIICHWH MMeHOBaHUs» [11,
¢. 69]. Ucnonp30BaHre UMEHH KaKOTo-IM00 00bEKTa IS
0003HaueHHUsT APYroro OOBEKTa BIOIHE OOBSICHHUMO, B
OCHOBE BTOPHYHOTO HCIOJH30BaHUS (BTOPUIHON HOMHU-
HaIlMA) UMEH W Pa3BUTUS y HHUX BTOPHYHBIX 3HAUYCHUH
JIeXKaT 3aKOHbl aCCOLMATUBHBIX CBA3€il. Pasznuuaror nsa
OCHOBHBIX THIIA TAKUX CBS3EH: CHMHJISITHBHAS U WMILIU-
KauMoHHas. UTo Kacaercsi CUMWISATUBHOM CBsI3U, OHA OC-
HOBaHa Ha CXO/ICTBE pe)epeHTOB BBHUY CXOJCTBA pealliii
(no ¢dopme, BHemrHeMy BHIY, LBETY, OOIIHOCTH (PyHK-
1K) M ONpelessieTcsl KaK JIMHrBUCTUYecKas MeTadopa.
Cornacao muennto J[x. Jlakodpda u M. JIxxoHCcOoHa, «Mme-
Tadopa IPOHU3BIBAECT HALIy ITOBCEAHEBHYIO >KU3Hb, IPH-
49€M HE TOJBKO SI3BIK, HO W MBIIUICHUE U JIESATEIHHOCTHY
[6, c.25]. To cmoBam E. PaxwimnHO#, «B KOTHUTHBHOM
ceMaHTHKe MeTadopa CTAaHOBUTCS PabOYUM HWHCTPYMEH-
ToM omnmcanus nmonucemun» [10, c. 372], a I'. U. KycroBa
CUHTAET, YTO «MeTadopa Kak TUII IEPEHOCa — BCETO JIUIIIb
YaCTHBINA CITydail OCMBICIIEHUS (MHTEPIPETALHs) OJHOTO
(HOBOrO, HEOCBOEHHOI0, HO IO KaKUM-TO Iapamerpam
COTOCTAaBUMOT0) 4epe3 Jpyroe (JaHHOe, OCBOEHHOE, IMa-
pagurmMatudeckoe)» [5, c. 104].

3. B. Axybosckas
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OUJIOJIOI'UA

Btopoli Tum acconmuatMBHOW CBS3U  (MMILTAKA-
LMOHHBIA) SABISETCA OCHOBAHWUEM Ul TEPEHOCa, Has3bl-
BAeMOTI'0 JIMHT'BUCTHYECKOM MeTOoHumMuein. Mmrumkamnu-
OHHas CBs3b NOCTPOEHAa Ha CXOACTBE pedepeHTOB IO
CMCXKHOCTH ﬂBHeHHﬁ, HUX B3aUMOCB3U, BOBJICUEHHOCTH B
OJHY cuTyauuio. Buapl cBsizeif, ciykarine OCHOBaHHEM
HMMIUIMKALUH, JOCTaTOYHO pPa3HOOOpas3HBI: MaTepHan —
W3JIeTNe, IPUYHNHA — CIIEACTBHE, IPU3HAK — BELIb U T. II.

JI. M. JlemiéBa npexncraBuia NoApoOHYIO MOJENTH pe-
TYJSIPHOW TOJMCEMUH CYIIECTBUTENBHBIX IS TPYIIIIEI
CJIOB, HA3BIBAIONINX WHCTPYMEHTHI, MPUCHOCOOICHUS B
cBoeil pabote «JIekcudeckas MOJMCEMHUs B KOTHUTHBHOM
acmexre» [7, c. 166 — 169]. JlaHHas MOAENb yYUTHIBACT
TEMaTHYECKYI0 OTHECEHHOCThH NMPOU3BOAHOTO 3HAYECHUS U
XapakTep COJEpKaTEIbHOU CBSI3M MEXKIY 3HAUEHUSIMHU U
e€ ceMaHTHUeCKOe OCHOBaHUE. ABTOP BBIIIEJISET JIBa BUJIA
COZIEpKaTENbHON CBSI3M: KJIACCH()MKAIMOHHYIO (CHMH-
JISITHBHYIO) Y HUMIUIMKAMOHHYI0. B mepBoM BuIe CBs3H
MIPEAMETHO-JIOTHYECKIMU CUMMJISITUBHBIMA OTHOILICHUS-
Mu ¢ ucxomasiM JICB cBsi3aHBI pOW3BOIHBIC 3HAYCHUS,
HA3BIBAIOIINE: a) APYTHEe MHCTPYMEHTHI M IPUCIIOCO0ITe-
HUS 10 cxoxctBy ¢ ¢ynkmueir (bell ‘a percussion
instrument’) WK Ha OCHOBE CXOICTBA 1Mo opme (comb ‘a
toothed device for ordering textile fabric’, knife ‘a
weapon resembling a knife’); 6) yacTu Tena yenoBeka u
JKUBOTHOTO Ha OCHOBe cxojcTBa mo ¢yHkmuu (drum
‘tympanic membrane’, pump ‘heart’ wim mno Qopme
(comb ‘crest of a cock’, umbrella ‘the bell-shaped
jelatinous structure that makes part of the body of jelly-
fish’); B) mmpoxo3naunsie JICB (cxoncTBo mo ¢yHKIMH
mwm ¢opme) (hammer ‘something that resembles a
hammer in form or action’, net ‘something that resembles
a net’); r) abcrpaktaeie JICB (Ha ocHOBe cxoicTBa MO
¢bynkuun) (key ‘a means of gaining’, net ‘an entrapping
situation’). ITo muenuto JI. M. JlemiéBoi, CUMIIATHBHAS
CBSI3b BKJIIOYACT B Ce0S MPEIMETHO-TOTHYECKYI0 CHMH-
JISIUEO 110 OONTHOCTH (DYHKIHMH, IO OOIIHOCTH CBOMCTBA U
o0pasHyto cuMmsILu0. YTo KacaeTcsi UMIUTMKAIIMOHHOW
CBSI3U, C UCXOJHBIM O0BeAMHSIOTCS pousBoaHsie JICB,
Ha3bIBAIOIME: a) YacTh MHCTPYMEHTa Win Oojiee CIIoXK-
HbIIl MEXaHWU3M, BKIIOYAIOMIMM JaHHBI WHCTPYMEHT
(knife ‘a sharp cutting blade or tool in a machine’, pen ‘a
penholder containing a penpoint’); 0) gelicTBUe TpH TO-
Momu wmHCTpyMeHTa (brush ‘act of brushing’, screw ‘a
turn of screw’); B) pe3yibTaT HCIOIB30BAHUS HHCTPY-
menTa (drum ‘the sound of a drum’, rod ‘punishment’);
T) mojb30BaTenst HMHCTpyMmMeHToM (gun ‘hunter’, oar
‘oarsman’, whip ‘a driver of horses, a coachman’). Takum
00pa3oM, K UMIUIMKAIIMOHHOW CBSI3M aBTOP OTHOCHT Iap-
TUTUBHYIO, IMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO U IPUYUHHYIO
UMIUTHKAIMo [7].

A. B. Haropnas paccMmaTtpuBaeT Metadopy Kak Mexa-
HU3M (OPMHUPOBAHUSI KOTHUTHBHOTO MIPOCTPAHCTBA UHTE-
poueniyu (BHYTPUTEIECHBIX OLIYIICHUH), aHAIU3APYS
SKCTEPOLETITUBHBII OMBIT B3aUMOJICHCTBUS C OKpYKaro-
mei cpemoil (depe3 MaHWUIYJIMPOBAHUE C IPEAMETaMH).
ABTOp OOBACHSET MOMYJSIPHOCTh OPYIUITHON MeTadopsl
TEM, YTO «MAHHITYJSLUN C OPYAUSMH COCTABISIOT OCHO-
BY YEJIOBEYECKOTO OIBITay [8, €. 32], MpUHINIIBI MAaHHITY-
oy ¢ OpyaussiMU YCBaMBAIOTCA C ICPBBIX JICT KU3HU
YeJI0BEeKa, OHU SIBJISIOTCS OOIICIOCTYIMHBIMHA M OOIIEIo-
HATHBIMH. B JIOMIOSTHEHUE K ATOMY «OpyauiiHas Metadopa
o0JlalaeT 3HAYUTENBHOM EMKOCTBIO M THOKOCTBIO», a

LIEHTPOM BHUMaHHS MOXET CTaTh «pa3Mep OpyIHs, ero
KOH(UTypalys, IPUHIKILI €ro paboThl, CHIa OKa3bIBae-
MOTO MM BO3JEHUCTBHS M MOCIEACTBHSI ITOTO B3aUMO/IEH-
CTBHSI Ha YEJIOBEYECKOE TEJO, €r0 KMHETUYECKHE Xapak-
TepucTukud u T. A» [8, c.32]. Ilo muenuto A.B. Ha-
TOPHOMW, K OpyIMiHOI MeTadope NpuOEraroT Npu onuca-
HUM OOJIEBBIX WHTEPOLENTHUBHBIX OLIYIIECHHUH, «OTIIH-
YAIOMINXCSl BBICOKOM MHTEHCHBHOCTBIO M MMEIOIIUX 00-
Jiee WM MeHee YETKYIO JIOKAIM3AlHUI0 BO BHYTpETENIEC-
HOM IPOCTPaHCTBe». Tak, UCIOJb3ys JEKCUKy, meTado-
pHryecKd 0003HAYAMIIYI0 HEKYIO Pa3pYILIUTECIbHYIO CHITY
(bore, lance, pike, spear, stab u T. 1.), mpeacTaBIAETCS
MaJIOBEPOSITHBIM, YTOOBI YEJIOBEK MMEJ HElOCPEICTBEH-
HBIA TEJIECHBIN OIBIT C OPYAUSMH TaKoOro poja. ABTOp
OOBSCHSIET TaKOE WCIIOJIb30BaHHE JIEKCHKU B ClIy4ae He-
3HAKOMOTO TEJIECHOTO OINbITa (HalpuMep, OUIYLIEHHUE OT
yrapa HOXXOM) KaK «IKCTPEMalbHYIO BEpCHIO» MEHee
0OJIe3HEHHBIX OILYLICHUH (HarpuMmep, YKoja HWIJION),
TaKke Mertadopa SBISETCS «aHAIOTHEH, OCHOBAaHHOM Ha
BH3YJIbHBIX U TEMITOPAIBHBIX COOTBETCTBHAX» [8, ¢. 33].

OO0paTtuMcsi K OCOOCHHOCTSM BO3HWKHOBEHHUS Iepe-
OCMBICIICHHBIX 3HaueHwi y riaroioB. [Ipomecc metado-
pH3aluK B 00JaCTH MPEIUKATUBHOTO 3HAUSHHUST «CBOAUT-
Csl K TPHUCBOCHUIO OOBEKTY «4Uy)KHX» MPU3HAKOB, T. €.
MPU3HAKOB, CBOWCTB U COCTOSIHUI, BBISBISEMBIX B IIpY-
TOM KJIacC€ MNPEJMETOB WM OTHOCSIIUXCS K APYromy
acrekTy, nmapaMmeTpy AaHHOro kjacca» [1, c.299]. Kax-
JI0€ OTJAENbHOE 3HAueHHE IJIaroyia OIpeessieT CIocod
KOHLENTyaIn3aluu  cuTyauud.  IIpsimoe  (mmporo-
TUIMYECKOE) 3HaueHHe OTBIMEHHOIO TJaroyia, o0pazo-
BaHHOTO OT HWHCTPYMEHTAIBHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO,
yKa3bIBaeT Ha JICHCTBUE, MPOU3BOIMMOE C TIOMOIIBIO OI-
penenéHHOrOo TpenMmera (MHCTpyMmeHTa). llepeHocHOE
(MeTadopuvecKr MEePEOCMBICIIEHHOE) 3HAYEHHE JIOTHYe-
CKU BBITEKAaeT U3 (PYHKIIMH, KOTOPYIO BBIMOJHSIET MOTH-
BHPYIOIIMH HAa3BaHWE TJIarojia MpeaMer (MHCTPYMEHT):
ladle — to give sb a lot of sth, especially money or advice,
W OCHOBBIBACTCSl HAa BOCIPHSATHH CHTYallMH, KOTJa MBI
pa3gaéM 4To-J. (COBETHI, IEHBI'H), KaK MOBAPEIIKOM pa3-
nmuBaeM xuakoe Onrono no tapenkam: (1) The House was
in no hurry at all to take up the Senate-passed bill to la-
dle out $1 billion in easy-term loans for local public
works (TIME). Acconmarus mo CXOJACTBY C JEHCTBUEM,
BBITTOJHSAEMBIM C TOMOIIBI0 TOTO WM HHOTO HHCTpPY-
MEHTA, TAKKe OIPEACIIET ero Celu(uKy 1 1aét KoY K
MOHUMAaHHIO TIPUPO/IbI IEPEHOCHOTO 3HAYCHUsL: filter — to
become known gradually ‘npocauusamuvcs’ (06 ungop-
mayuu). Kax Boma (Wi Apyroe BEIIECTBO) MOCTEIIEHHO
MPOHUKAET, MPOCTYNAeT CKBO3b (QUJIBLTP, TaK U MHPOpMa-
LUsI IOCTYHAeT K UCTOYHUKY HEOOJIBLIMMH YacTSMH, I10-
crenienHo: (2) While there has been no word from her, the
woman believes information will filter through to the
foreign country she is living in (OED). [lepenocHoe 3Ha-
4eHHe Tiarona hoover — consume something quickly and
eagerly ‘morioniath’ OCHOBBIBACTCS HA aCCOIMAIMU Ka-
KOTO0-JI. JICHCTBUsI, HAPUMEp, OBICTPOro, KATHOTO MpPUE-
Ma MHIIHA YeIOBEKOM, C MPOIIECCOM YHUCTKH K.-JI. TOBEPX-
HOCTH MTHOBEHHO BCaCBIBAIOIINM, BOHWpAIONIUM B ceOs
mete meiiecocoM: (3) The guy didn't move, and Rhett
began to hoover up cupcakes at the speed of light
(COCA). ITogo6ubIM 00pa3oM mporecc Urpsl Ha Oapaba-
HE CpaBHUM MPAKTHYECKU C JIIOOBIM JIEHCTBUEM, POXK-
JIAFOIIMM YacThli W PEe3KHHd 3BYK: 0apabaHHTh MOXKET
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JOXIb MO CTEKITy, HaJbIBl MOTYT O0apabaHUTh 1O KaKOH-
00 TIOBEPXHOCTH | T. A. Tak, riiaron drum uMmeeT Tpsi-
Moe 3HaueHue make a continuous rhythmic noise: (4) Ava
sat on the edge of the bed, twirling her hair around her
fingers, and Damien drummed his feet against the
headboard (OED).

BHemrHee cX0JCTBO ¢ CaMHM WHCTPYMEHTOM TaKKe
MOXKET MOTHBHPOBATh 00pa3oBaHKWE HOBOTO IEPEOCMBIC-
JIEHHOTO 3HAuYeHUs: spoon — (of two people) lie close
together sideways and front to back, so as to fit together
like spoons (OALD). 3aech rmaron o003Ha4YaeT ACUCTBHE,
B pe3yJIbTaTe KOTOPOro oOpa3yeTcsi HedTo, IMOXOoXKee Ha
HHCTpYMeHT. B mpumepax (5, 6) mosiokeHne AByX Jiexa-
IIMX BMECTE MapTHEPOB BHEIIHE HAIIOMUHAET JIBE CJIO-
xenubie JOKKU: (5) Caleb turned off the light and
spooned up beside her and kissed the back of her head
before he closed his eyes and tried to sleep (OALD); (6)
She spooned up against him, hooking her chin on his neck
(OALD). BaemHee cXOJCTBO C IPEAMETOM, CIY)KallHM
1011 0OMaxXMBaHUSI — BEEPOM, HOCITYKHIIO OCHOBAaHUEM IS
(dopmupoBanus ¢pazooro riarona fan out: (7) Remove
tuna from freezer and thinly slice against grain. Fan out on
plate. Arrange mounds of creme frache with small mounds
of ginger and onion marmalade alongside tuna (COCA).
®DpazoBblii T1arod fan out MeTadhOpUUECKU EPEOCMBICIIEH,
B JJAHHOM IIpHUMEpE OH UMEET 3HauYeHHE ‘YKJIaJIbIBaTh Bee-
poM’. OTHAKO CTOUT OTMETUTh, YTO TaKOE OCHOBAHUE JUIS
00pa3oBaHKs MEPEHOCHBIX 3HAYEHWII HE O4YEHb PacCIpo-
CTpaHEHO Y HHCTPYMEHTAIBHBIX IJIaroJIoB.

Beienenne o1HOro 13 XapakTEpPHbIX [TPU3HAKOB, Jie-
KalUX B OCHOBE CEMAaHTHKH WHCTPYMEHTAJIBHBIX IJIaro-
JIOB: (DYHKLMH, CXOJCTBA C IEHCTBUEM, BHEIIHETO CXOJ-
CTBa C IPEIMETOM — KaK IIPAaBUIIO, 3aBUCHUT OT CEMaHTHKU
MOTHBHUPYIOIETO CYLIECTBUTENLHOrO. Pa3puTHe 3Haue-
HHUH HEKOTOPBIX OTBIMEHHBIX IJIaroJIoB, 00pa30BaHHBIX OT
Ha3BaHWH Pa3IMYHBIX HHCTPYMEHTOB, OOYCIIOBIEHO ABY-
Msl Pa3HBIMH XapaKTepHBIMHM IIPU3HAKaMH, HalpHMeD,
CMEXXHOW (DYHKIMEH M BHEIIHUM CXOJCTBOM C IpeaMe-
TOM (KaueCTBEHHBIN NMpu3HAK). Tak, OTHIMEHHBINA TIaroi
fork nmeer 3Ha4enus: 1) paboTath, MOJHUMATH BHJIaMH (B
OCHOBE JIGKUT (YHKIMA); 2) pa3aBauBarbh, PacIIEIIIsATh
Ha/BoE (B OCHOBE JISKUT KaUeCTBEHHBIH PU3HAK).

Cpenn pa3sHOOOpa3Hus OTHIMEHHBIX HHCTPYMEHTANb-
HBIX [JIaroJIOB B Ka4eCTBE OOBEKTa MCCICAOBAHHS B JaH-
HOW CTaThe MBI BBIOMpAeM TIIaroiibl, 00pa3oBaHHBIE C I10-
MOIIBI0 KOHBEPCHH OT CYLIECTBUTENIBHBIX, 0003HAYaro-
LIMX MIPUCTIOCOOJICHUsI ¢ 3yObsimu: comb, fork, rake. Bee
IpeaMeThl, 0003HAYEeHHBIE MOTHBUPYIOIIMMH IJIaroJibl
CYLICCTBUTEIBLHBIMU comb, fork, rake, oObemuHsET TO,
YTO OHW MMEIOT 3yObsl M IIpeIHa3HAYEHBI JUIS TOTO, YTOOBI
YTO-THO0 LEIUIATH C ONMPEEIEHHON IIEeIIbIO.

[Tpoananusupyem cHauvana Iiaroisl to fork u to rake.
[penmers! Bunka (fork) (a tool with a handle and three
or four sharp points (called prongs), used for picking up
and eating food) (OALD) u rpabmu (rake) (a garden tool
with a long handle and a row of metal points at the end,
used for gathering fallen leaves and making soil smooth)
(OALD) He oueHBb CXOXXH IO BHEIIHEMY BHIY, OJHAKO
BCE )K€ UMEIOT O0OLIMe YepThl, HApUMep, 3yObs, a TaKkxKe
JUIMHHYIO PYKOSATKY. DYHKIMM HPEIMETOB TaKXe OTIIH-
yarorcs. PaccmorpuM moapoOHee (pa3oBbie IIarojbl ¢
[JIaroJIbHBIM KOMIIOHEHTOM fork. TIpsiMmoe 3Ha4ueHue riaro-
na fork — ‘dig or move (something) with a fork’ [OALD],

OUJIOJIOI' A

T. €. JIeWCTBUE, KOTOPOE BBIMOJIHSAETCSI C MOMOIIBIO MHCT-
pYMEHTa, OT Ha3BaHHsI KOTOPOro 00pa30BaH JAHHBIN riia-
rojl. B npsiMOM M 1epeHOCHOM MpPOCTPAHCTBEHHBIX 3HAYE-
HUSIX TJIaroJl IPUCOEANHSET MOCIeNoru out, over, up. ®pa-
30BBIC [VIATOJIBI C IIATOJBHBIM KOMIIOHEHTOM fork o0Opa3zo-
BaHBI OT CYIIECTBUTEIILHOTO CO 3HAYEHHEM ‘BUIIBI, a (pa-
30BbI€ IJIaroJibl, 00pa3oBaHHbIE OT CYIIECTBUTEILHOTO CO
3Ha4YCHHEM ‘BWJIKA’, HE 3a()MKCUPOBAHBI B MCIIOJIB3yEMbIX
HaMu croBapsix. [IpuMeyarennbHO TakXkKe TO, YTO CO BCEMHU
STAMHU TIOCIIENIOTaMH TJarol fork 03HadaeT OTHO U TO Ke —
«BBIKANbIBATh WM yOHpaTh Buiamu». OJHAKO, MOXHO
BcE-Taku HaOrOmaTh pasHuIy B 3HaueHusX: (8) Fork out
the dead plants and put in the new ones (Koptau). B nan-
HOM TIpuMepe naéTcsi 3ajlaHue, KOMaHJa yOpaTb cTapble
pacTeHus (BbIKOpYEBaTh) U MIOCAIUTh HOBBIE. [locnenor out
YKa3bIBaeT Ha JIBUJKEHUE BUJI OTHOCHUTEIBHO I'PAHUIl HEKO-
TOPOr0 3aMKHYTOTO IIPOCTPAHCTBA, T. €. BBIBOPAYMBAHHE
13 3eMJIM PacTeHHH ¢ KOpHEM HapyxKy. Ppa3oBblil riaroin
fork over B cienmyiomeM npuMepe yKasplBaeT Ha TO, 4TO
caJl HeOOXOMIMO TIEPEKONAaTh, yOpaTh BUJIaMH, BEIPOBHSTH
noBepxHOCTh 3eMiu: (9) I must be sure to fork over the
whole garden before winter (Koptam). Ilocnenor over
NpeJroiaraeT pacnpocTpaHeHHe JIeHCTBUS M0 BCEMY yda-
CTKYy (camy), T. €. «BCKOIaTh» BECh caJl 3aHOBO. B mpemo-
xenun (10) You have to dig down deeply to fork up the
roots (KopTHH), TOCIENOr #p YKa3blBaeT HAa IBHKCHUC
CHH3Y BBEpX, a fork up O3HAYaeT «BHITACKMBATH KOPHH Ha
MOBEPXHOCTh, BHIKOPYEBBIBATH.

ToT e caMblii TJ1aroJ ¢ BHIIIETICPEYNCICHHBIMH T10-
clIeNoraMy HCIIOJNIb3yeTcss B IIEPEHOCHOM MeTadopu-
YEeCKOM 3HAa4eHUH ‘coOparh, NOAHATH (crene) (O AEHb-
rax)’, DIEMOHCTPHPYS aCCOIMATUBHYIO CBS3b C Iepeoc-
MBICJICHHEM Da3JIMYHbIX MPU3HAKOB MPOTOTHUIIHMYECKOTO
3nauenus rnaroina: (11) He also forked over $ 15,000 for
a veterans trip to Las Vegas (OED); (12) More to the
point, will they fork out 3 27.50 for yet another book
about her? (COCA); (13) Mary and the Countess con-
spire to get Martha to fork up some cash to save
Downton Abbey, but grandma refuses (OED). MoxHO
NIPEATIOJIOKUT, YTO Tpoliecc cOopa U IepeMeIeHHs pa3-
JIMYHBIX PBIXJIBIX PACTUTEIBHBIX Macc (CeHa, CKOIICHHON
TpPaBbl, ONABIIKX JIMCTHEB U T. A.) TPEOYeT OnpeaeaEHHbIX
ycunui, Tpyaa. [Ipumepbl nepeocMbICIIEHHBIX 3HaYEHU
OCHOBaHbI, BEPOSITHO, HA CXOJICTBE C JICHCTBHEM, BBIIIOJ-
HSIEMBIM C TIOMOIIBIO NPEJMETa, U Ha CXOJCTBE C (pyHK-
nuel (‘momaBaTh BWJIAMH HaBepx’) MpeaMeTa, OT Ha3Ba-
HHUS KOTOPOTro ObUT 00pa30BaH OTHIMEHHBIMH TJIAroJl.

I'naron rake otnuveH Tem, 4TO y HEro camasi pa3BH-
Tasi MHJEKCcalbHas MapajgurMa U3 BCeX paccMaTpUBAaEMbIX
WHCTPYMEHTAJIBHBIX IJaroyioB. Tak, B clioBape aHIIWii-
ckux (pasopeix rimaronoB P. KoptHu ¢pa3oBblil rinaron
rake up 3aduKCHMpOBaH B CIEAYIOIMX 3HAYCHUSX:
1) crpebaTh ceHo; 2) rpectH, 3arpedaTh ACHBIH; 3) BOPO-
IIATH MpoNuIoe. 3HAYCHNE «CTrpedaTh CEHOY Ipenoara-
eT yOOpKY CeHa WJIHM COJOMBI B BBICOKYIO Ky4y — CTOT, B
JIAHHOM Cly4ae, rpalIisiMu, CIe0BaTEeIbHO, IIPOCTPAHCT-
BEHHBII MOCIIENOT Up YKa3bIBaeT HA HANPABJICHUE JBIIKE-
HUsI TPpabisiMM BBEPX M0 OTHOIIEHHIO K MECTY, i€ CKO-
IIEHHOE CEHO M3HAYalbHO HAXOIWIOCh. «B HexoTopbix
Cllyyasix up OpPUEHTUPYET Ha Liellb, 3aBEPILIECHHOCTh JIeH-
CTBHSI Uepe3 MePEeHOCHOE 3HaYEHHE «yBeln4eHHe o0beMa
nerctBus», mo cinoam M. B. Horunoit [9, c. 130]. Tak,
crpebaHue ceHa IpearosaraeT 3apeplaroniee 1eicTBre —
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ero yoopky. Kak Mer BuanMm, riaroin rake o3HadaeT neii-
CcTBHE cOopa Kakux-TuO0 pa30poCaHHBIX MPEIMETOB M
T. 1., 1100 JelicTBre 110 00pasily, B TOil ke MaHepe, Kak 1
BBITIOJIHAEMOE MCXOJHBIM NpeAIMETOM (Hanpumep, pyka-
MH, HallOMUHAIOUIMMH JaHHBIH MHCTPYMEHT I10 BHEIIHE-
My BUJLy W/WIN JIBH)KEHHSIM, OCYIIECTBIISIEMBIM C €T0 I10-
mouipo): (14) By winter’s end, I just rake up the stems
and leaves on top of the soil, leaving the dead roots
intact, along with the myriad channels they’ve created
(COCA). B manroM mpumepe (pa3zoBbIii TIaroin rake up
yHOTpeOIsieTcsa B IPSIMOM (TIPOTOTHITMIECKOM) 3HAYCHUH
(rake up — crpebatp, 3arpedaTh (CEHO)), a B CIEAYIOLIEM
IpUMepe MBI MOXKEM BHJIETh, YTO 3HAYECHHUE IJaroja Me-
Ta)OpPUUECKH TIEPEOCMBICIIEHO, U B JAHHOM ClIyyae O3Ha-
YaeT «C TPYZOM OTBICKHBATB», U 3TO 3HAYEHUE OCHOBAHO,
BEPOSITHO, HA ACCOLIMATHBHOM CBSI3U C TXKECTHIO crpeda-
HUSI CeHa B KOMHBI rpabisiMu: (15) Let’s see what excuse
you can rake up this time (Kopmnu).

B cnenyromux npumepax rake up ynorpe0ieH B 3Ha-
YEHWH «BOPOIIUTh HENPHATHBIE BOCHOMWHAHUS/TIPOLL-
J0e». 31ech, TaK JKe Kak M B IPEAbITyLIeM IIpuMepe, 3Ha-
YeHHE IJIarojla OCHOBaHO Ha METa(pOpHYECKOM IIepeHoCe:
(16) I would thank you not to rake up that matter and dis-
tress my family again (COCA); (17) Their faces screwed
up in intense concentration as the Kelly Irregulars tried to
rake up some sins of their fathers (COCA). 3to *xe 3Haue-
HHe uMeeT (Gpa3oBblii riaron rake over: Mbl Kak Obl mepe-
BOpauMBaeM 4TO-JI. (BOCIIOMUHAHUS, MBICIM M T. J.) Kak
TIepeBOpayrBacM CEHO IpadiisiMu, coOMpas ero B KOITHBIL.
@pazoBblii Tiaron rake over, BEpPOSTHO, CTall YHOTPEO-
JISITBCS B IEPEHOCHOM 3HAUCHHUH 110 aHAJIOTHH C HAUMEHO-
BaHHEM JCHCTBHU, BBHITOMHAEMBIX rpabmsimMu. B ciemyro-
mIeM ciTydae 3eMJIs/y9acTOK OBUTH BBIPOBHEHBI OyJIbI03e-
pom: (18) ‘When we filled the hole we overfilled it to allow
for settlement and since then have raked over the ground in
the past year to level it out,” he added (OED).

B Oxford Advanced Learner’s Dictionary (OALD) u B
clioBape aHIIMHCKHUX (pa3oBbix raronoB P. KoptHu 3a-
(DMKCUpOBaHbBI TEPEOCMBICICHHbIE (Dpa3OBbIE  TJIArOJbI,
0o0beAMHEHHBIC 3HAYCHUEM «IOUCK» (rake about/rake
around «TIIATEIBHO UCKATHY», rake out «BBHIMCKUBATH, OT-
KanbIBaTh», rake up «C TPYJOM OTBICKATh YTO-JI/KOTO-JI»,
«Haittn (mpemnor u T.1.)»): (19) We raked around the
files, but couldn’t find the letter (OALD); (20) I've raked
about in my memory, but I cannot remember the name
(Koptum); (21) At last I raked out a worn old coat to give
to the man at the door (Koptau). ®pa3oBble TIaroibl ¢
nocnenoramu about, around, out IMEIOT MEPEOCMBICIIEH-
HbIe TPOCTpPaHCTBEHHbIe 3Ha4yeHws. [IpucoenuHenue mo-
CJIeJIora out CBS3aHO C KOHEYHOH IIEJIbI0 MOMCKa — HaXO0XK-
JICHHEM, a TPHUCOeIUHEHne Tociernora about wi around
MapKUpyeT paclIMpPEeHHYI0 30Hy HOUCKa [2, ¢. 122].

CrnenyeT oTMETUTH Takke (pa3oBblii raaron rake in B
3HaYeHWsX: 1) «3arpedarh JIOMATKON KpyIbe» (IeHBIH,
¢umkn) u 2) «3arpedaTh AEHBIW» M (Pa3OBBIA TIIATOIN
rake off B 3HaueHnn «Opath B3ATKY». [locmenor off 3mech
BKJIIOYaeT B ce0s 3HA4YCHHE 3aBEPIICHHOCTH IEHCTBUSL
MOKHO TIPEANONIOKUTb, YTO 3HAYEHWs Ivarona rake in
OIMCHIBAIOT CaM IPOLECcC NEHCTBUS: B NPSIMOM 3HAYCHHU
peyb HAET O HENOCPEICTBEHHOM JIBI)KEHUH JIONATKOM
Kpynbe K ceoe: (22) The man in charge of the game has a
long-handled tool for raking in the money that the players
lose (KopTHH); B IIEpEHOCHOM 3HAUCHUH «3arpedarhb JIeHb-

TH» pedb HIET O 3apabaThbIBaHUN OOJBINX JEHET 6e3 0co-
6oro tpyna: (23) Video games rake in $ 5.3 billion each
year with violent games such as Quake and Doom at the
top of the list; the most violent killing game, Mortal
Kombat, ranked number one (COCA).

WnTepecHo TO, uTO ri1aroiusl rake in v shovel in nme-
10T OJJMHAKOBOE 3HAa4YECHHUE «3arpedarb NeHern»: (24) All
you have to do once you’ve got the business started is sit
in your office shoveling in the profits (Koptan). Eciu B
pOJIM «KOHTEWHEpa» BBICTYMACT YEJIOBEK WIJIM KOMIIAHHS
(xak B mpumepe 23), To MeTapoprIecKoe UCTIONBE30BaHIE
rarojoB rake in, shovel in TpeNCTaBISIETCS €CTECT-
BEHHBIM: OOBEKT MPUTATUBAET K ceOe (IOTIIO0NIAeT) AeHb-
T'H, TO €CTh, JIOCJIOBHO, 3arpedaeT (Kak JIONaTKoi KpyIibe)
K cebe, win 3abpaceiBacT B cebst (kak jomaroil). 31ech
MMEET MECTO IEPEeHOC Ha OCHOBE CXOJICTBAa CIIOCOOOB
BBITIOJTHEHUS AEHCTBUSI.

B npumepax Bbpuranckoro HammoHaJIbHOTO KOpITyca
(BNC) u Kopryca coBpeMEHHOr0 aMepHKaHCKOTO aHr-
miickoro (COCA) ¢pa3oBblii riaron rake in B mepeoc-
MBICJICHHOM 3HAYeHHU «3arpedaTh, MONydYaTh C JIETKO-
CTBIO» YHOTPEOJISIETCS HE TOJIBKO MO OTHOILICHHUIO K JACHb-
ram. [IpuBen€HHBIN NpuMeEp HaArIAOHO AEMOHCTPUPYET,
9TO 00BEKTOM MOTYT OBITH HE TONBKO JEHBIH, HO U abCT-
paKkTHBIE CYIIHOCTH, HampuMep, KOMIUIUMEHTHI: (25)
Rake in the compliments in a cool cape or a fuchsia suit
(COCA). MeradopHruecKkd MEPEOCMBICICHHOES 3HAYCHHUE
(pazoBoro riarosia, BO3MOXKHO, TaK)Xe€ OCHOBaHO Ha
CXOJICTBE C JeicTBHEM 3arpebaHusi (DUILEK, BBIIOJHSE-
MBIM C TIOMOILBIO JIONIATKU KPYTIBE.

[epeocmbicnenHoe 3HaueHne (Gpa3oBoro riaroina rake
in TIO3BOJISIET TAKK€ HMCIOJIB30BaTh MPEAMET, OTHAIEHHO
HAIIOMHHAFOIINHA TPadIH, IS TOTO, YTOOBI C €r0 TOMOIIBIO
JIOCTaTh YTO-TO HeoOxommmoe: (26) Many chimpanzees
overcome these obstacles easily, e.g. if the fruit was on the
ground outside the cage, the chimpanzee might thrust his
arm through the cage. When this was unsuccessful it would
look around the cage where there was a long stick and
suddenly it would decide to use it to rake in the fruit
(BNC). U3 sroro nmpumMepa BHIHO, YTO 3HaueHHE (pazo-
BOT'O IJIarojia OCHOBAHO Ha BBIIOJIHEHUHU C TOMOIIH JIPYTo-
ro mpexMmera (manku) (GYHKIMH TpeaMeTa, OT Ha3BaHHA
KOTOPOro 00pa30BaH IJIaroJi, HOMUHUPYIOIIUN BBIOHsIC-
Moe neiictBue. Tak, majka mociayuia OpeaMeToM, BOC-
MOJIb30BABIIKCH KOTOPBIM, IMMITAH3€¢ CMOTIIH 3allCIUTh U
copBarb (pykr. CyliecTBUTeNIbHOE Fake MHOTO3Ha4HO. B
HoBoM bBonbloM aHImo-pycckoM cioBape JaroTcs cle-
JIyIOIIHe 3HAUYEHH 3TOro cioBa: 1) rpabmm; 2) kouepra; 3)
nonaTtka Kpymbe; 4) rpedenb; 5) ckpebok (AmpecsH). B
CBSI3M C TEM, UYTO NpsiMasi (PYyHKIHS «CPbIBaTh YTO-JIMOO
(ppyKT)» HE CBOWCTBEHHA HU OJJHOMY U3 BBIIICYKa3aHHBIX
NPEIMETOB, MOXKHO TIPEATIONI0KHUTE, YTO B IAHHOM IpHMe-
pe 3HauYeHHEM MOTHBHMPYIOLIETO CYIIECTBHTEIBHOIO MOT
MOCITY>KUTh COOMPATENBHBIN 00pa3 IMOX0XKEro IPUCIIOCO0-
JICHUSI, UCTIONIB3YEeMOro U TOTO, YTOOBI YTO-TIHOO 3are-
muTh U TpUTAHYTh K cebe. Kak ykaseBaer E. C. Ky6-
psikoBa, «(UKcalys CBSI3M MPEAMETa U ero MMEHH, SBIie-
HUS U ero 0003HauYeHus], CTPYKTYPbI CO3HAHUS U €€ 00beK-
THBHOTO (MaTepUAILHOTO) SI3BIKOBOTO aHAJIOTa TPEICTaB-
JSIeT BOKHYIO CTOPOHY aKTa HOMMHAILIMM, €ro ColepKa-
TeJIBHBIHN pe3ynbTar [4, c. 45].

OTbIMEHHBIH Ti1aron comb o0pa3oBaH OT CYLIECTBH-
tenbsHOTO comb (a flat piece of plastic or metal with a row
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of thin teeth along one side, used for tidying and arrang-
ing the hair (OALD)). IIpsmoe 3HadeHue riaroiga comb
‘to pass a comb through the hair in order to tidy or
arrange it’ (OALD), T. e. nelcTBUE, KOTOPOE BHITIOTHSET-
Csl C TIOMOLIBI0O MHCTPYMEHTA, OT Ha3BaHUsI KOTOPOTO 00-
pa3oBaH JnaHHBIN Tnaron. B BputanckoMm HanmoHaIsHOM
kopryce u B KopImyce COBpPEMEHHOrO aMEepHKaHCKOI'O
AHTJIMKACKOTO M UCHONB3yeMbIX HaMu cioBapsx (OPhV u
KoptHu) oTeIMEHHBIN THaron comb 3adukcupoBaH C mo-
cienoraMu out, through m over. OH TIPUCOEAWHSET IIO-
CIIENIOT out KaK C MPSMbIMH MPOCTPAHCTBEHHBIMHU 3HAYE-
HUsAMH: 1. pacuécvieams (8onocwl); 2. yoanams (umo-1.)
U3 80J0C, BbIUECHIBANMD, PACYECHIEAMDb, TAK U C TEPEOC-
MBICIIEHHBIMU. 1. mpouécviéams (MeCmHOCb U m. n.) 8
NOUCKax (Ye2o-n1. uiu Ko2o-1.); 2. uckamo (4mo-i. 2oe-i.),
BbIUCKUBAMb (UMO-1I. 20e-11.); 3. GbleOHAMb (YWMOo-1. Ul
K020-11.), UCKNIOUaAmb (4mo-1. uiu Ko2o-i). YnorpeoieHue
TIOCIIENOra out C TIAAr0NIBHBIM KOMIIOHEHTOM comb B TIpsi-
MOM 3HAYCHHU BIIOJIHE IMOHATHO, TaK KaK MPOCTPAHCT-
BEHHOE 3HAYCHHUE T[JIarojia XOPOIIO IPOCIICKUBACTCS,
(pa3oBbIil T7aron OMUCHIBACT HAMPABICHUE IBHXKE-
HUs/mepeMenieHns 00beKTa IeWcTBUS (TpeOHS) HapyKy,
KOTOPOE B PYCCKOM $I3bIKE HaCTO NEPENAETCS IIaroJIbHOU
MIPUCTABKOM 6bl- (BbIuechiBaTh): (27) But if you sit here a
moment, I will comb out your hair, and you may keep the
comb (BNC).

CTOUT OTMETUTD, YTO B MeTa(OPHUYECKU MIEPEOCMBIC-
JICHHOM 3Ha4E€HUH NPUCOETUHEHHE TIOCIIeNora out CBsi3a-
HO C KOHEYHOM IIEJIbIO MTONCKA — HAXOXK/IEHUEM «HCKaTh,
BEIICKUBATE»: (28) To comb out the neologisms and
solecisms, the editors consulted a wusage panel of
104 unpaid judges, mainly journalists and other writers
(TIME). B npuBenéHHOM IIpEIMEpe MIEPEHOCHOE 3HAUCHIE
(pa3oBoro riaroyia, BEPOSATHO, OBLIO 00OpPa30BaHO IO
CXOJICTBY C JEHCTBHEM, BBIMOJIHICMbIM C [OMOILBIO
MpeaAMeTa, OT Ha3BaHMs KOTOPOTro ObLT 0Opa3oBaH OTHI-
MEHHBIN TJ1aroJ. 3HaYeHHE TJaroyia MnpeicTaBisieT QyHK-
UI0O MOTHBHPYIOILETO €ro CYLIECTBHTEIBHOTO comb:
«pacyechiBaTh», KOPPEIMPYIOIIEro CO 3HAa4eHHEM Mpo-
CTPaHCTBEHHOT'O TIOCJIEeNIora out — M3 «KOHTEHHepa» Ha
MIOBEPXHOCTh, B JOCTYITHOE COCTOSIHHE, BBLICICHHE U3
yucna Apyrux. B cnenmyromem npumepe comb out umeer
3HaYCHUE «BBITOHATH, UCKII0UATh»: (29) The committee’s
job is to comb out those students who are not likely to
succeed (Koptam). Mertadoprudecku mepeocMBICIEHHOE
3HAYEHHE JIOTUYECKH BO3HHMKAeT M3 (DYHKLHUH, KOTOPYIO
MpeaMeT, Ha3BaHHWE KOTOPOr0 MOTHBUPOBAIO 00pa3oBa-
HUE IJIarojia, BhINOJIHsET. Bpru€chiBas (ouuinas) BOJOCHI
OT MEPXOTH, TBUIA U MPOYUX 3arpPSI3HCHUMN, a TAKKE BbI-
4yéchiBasi MIEPCTh TOMAIIHHUX JKUBOTHBIX OT KOJITYHOB W
T. ., Mbl TIPUBOJMM COCTOSIHUE M BHEIIHHW BHJ BOJIOC
(1repctH) B MOPSIIOK, a BCE, YTO €ro MOPTHT, — YOHpacMm.
Tak 1 B TaHHOM MpPUMEPE B OOSI3aHHOCTH KOMHUTETA BXO-
JIUT KCKITIOYCHUE TeX CTYACHTOB, KOTOPbIe C OOIBIION
CTEICHBIO BEPOSTHOCTHU HE CIPABITCS C MPOTPAMMONA.

@®pazoBelii Tmaron comb through 3adukcupoBaH B
HCIIOJIb3yEeMbIX HAMH CIIOBAPSIX KaK B MPSIMOM 3HAYCHHU
«TIIATENIBHO pacdy€chiBaTh (BOJOCHI), TAK U TEPEHOCHOM
3HaYeHWH (YCHJICHHO HCKaTh YTO-J.). AIBepOHaibHBIN
nocjenor through yka3piBaeT Ha JBI)KEHHE HACKBO3b:
(30) In a small jar, add one drop each of rosemary oil,
lavender oil and lemon oil to around 1/4 ounce (7 g) of
sweet almond oil. Mix thoroughly and comb through
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damp hair (COCA). Tak, xorga mpoBOAsAT rpeOHEM IO
BCEH UTMHE BOJIOC, 3yObs TPeOHS MPOXOAAT CKBO3b BOJIO-
ChI, pa3jeisis U npodéchiBas ux. Meradopuyecku mepe-
OCMBICJICHHOE 3HaueHHe (pa3oBOTO Iilaroja «yCHJICHHO
MCKaTh» BO3HHUKIIO, TIO0 BCEH BUAMMOCTH, M3 CXOJCTBA C
JCUCTBUEM, MPOM3BOIMMBIM HaHHBIM mpenmeroM. Kak
MEXIy BOJIOCKAMH MPOXOJATCS 3yObsi TPEOHs, TAKKe U
MIOUCK Yero-JI. MPEAToJaraeT TIIATeIbHbIH OCMOTp Olpe-
nenéaHoi obnactu: (31) Among the proposals is one giv-
ing the FBI greater authority to comb through hotel and
motel registers and to search phone logs and credit card
records (COCA).

®pa3oBeiii r1aron comb over 3aduKCHpPOBaH B pac-
CMaTpHUBaeMbIX HAMH CJIOBApsX TOJIBKO B IPSIMOM 3Haue-
HUM ‘to arrange your hair to hide a place on your head
where there is no hair’ (OPhVD): (32) Simi Weave, for
example, is a wig that comes with different parting op-
tions and colours/textures that can be clipped on to the
natural hair. All you need to do is take a section of your
natural hair out in the front to comb over the parting, so
the wig looks like your natural hair (GloWbE). ITocienor
over yKa3plBaeT Ha JBIDKCHHE/HANpaBlIeHHE OOBEKTa
(TpeOHs1) HaJ TONOBOM C LENBIO 3a4ecaTh JIICHHY. B xop-
Mycax aHIJHMHCKOTO S3bIKa MPENCTaBIeHBl MHOTOYHCIICH-
Hble IpUMeEpBl, Tae (Gpa3oBbld I1aron comb over ynot-
pebiieH B NEPEHOCHOM 3HAa4Y€HHHM «BHUMATENILHO pac-
cMaTpuBaTh, u3ydarb»: (33) In the next week they must
comb over the names of officers they know only from their
records, to pick the general staff (COHA); (34) One way
to distinguish the source of your discontent, says psy-
chologist Barry Lubetkin, author of Bailing Out, is to
comb over your history (COCA); (35) Document man-
agement experts say that if a firm can demonstrate in
court that it has well-managed systems and has made a
good-faith effort to find all responsive documents, it
shouldn't have to worry about a judge allowing forensic
experts to comb over every inch of their business for
scraps of information (COCA). 3nauenue Gppa3oBoro ria-
rosia B npumepax (31 — 35) meradopuyecku nepeocMbic-
JeHo. MOXXHO TpeArnoIoXuTh, YTO OJHO W3 3HAYCHHH
IOCIIeNiora over «IOBTOPEHHE BHOBB, OISITH, €IIE pas3»
BHECJIO BKJIaJl B COBOKYITHOE 3HaU€HHE (ppa3oBOro riaro-
na comb over «BHUMATEIILHO PACCMaTPUBATh, U3Y4aTh.

[oxBons utornm mpopenaHHOMY 0030py W aHAIU3Y
S3BIKOBOTO MaTepHalia, MOXKHO yTBEP)KIATh, YTO Iepeoc-
MBICJICHHOE 3HAUYCHHE HMHCTPYMEHTAJbHOIO IJlarojia B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB 3aBUCHT OT IEPEOCMBICICHHOIO
3HAQUEHUs] MOTHBHUPYIOILETO €ro 3HA4YeHUS CYIIEeCTBHU-
TEJILHOT0. DTO TPOUCXOJHUT B COOTBETCTBUU C JIOTHYE-
CKUMH U TICHXUYECKHMH 3aKOHAMH MBIIUICHUS, MyTEM
MPUCIIOCOOJIEHHUST K CUTYyallMd TeX WIM HMHBIX accolua-
THBHBIX TPU3HAKOB. IHaYe MOHATH HOBBIC 3HAYCHHUS ObI-
710 OBl HEBO3MOXKHO. AJIBEpONAIbHBIN TOCIIENIOT IIPH 3TOM
oIpesieNisieT BO3MOXHBIE MOIU(UKAIUKM 3HAYCHUH OTHI-
MEHHOTO TJIarojia, UM TaKXKe OIpelelsieTcs Habop CIBH-
rOB 3HAueHUs. B KadyecTBe yHUBEPCAIBHOIO MEXaHH3Ma
BTOPUYHOM HOMHMHALMM TPAAULUOHHO BBIIEISIOT JIMH-
TBUCTHYECKYI0 MeTadopy M JMHIBHCTHYECKYIO METOHH-
MHIO, HO CpEIM pacCMaTpUBAaeMBIX HAaMH HHCTPYMEH-
TaJILHBIX OTHIMEHHBIX ()PA30BBIX IJIATOJIOB B KOHTEKCTE
NPEUIOKEHUH, KPOME MPOTOTUIIMYECKHX, MOXHO YBH-
JIETh TPUMEpPHI TOJBKO MeTadOpHYECKU IEPEOCMBICIICH-
HbBIX 3HAYCHUH. MOXKHO BBIICIHUTh CYLIECTBOBAHHUE TAKUX
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OUJIOJIOI'UA

MEXaHU3MOB Pa3BUTHUSA TIEPEHOCHBIX (MeTadopuuecku
MEPEOCMBICIICHHBIX) 3HAYCHUH Y ()Pa30BbIX IJ1aroJIOB, KaK
CXOJICTBO 110 (DYHKIIMH, KOTOPYIO Ha3BaHHbBIH CYLIECTBH-
TCJIbHBIM MPEAMET BBINOJHACT, CXOACTBO C }leﬁCTBHeM,
BBIIIOJIHAEMbBIM C IIOMOIIBHO KaKOFO-ﬂl/I6O npeamera, a
TaKXKe CXOJICTBO C CaMUM HWHCTpyMeHToM (1o ¢opme,
BHEIIHEMY BHUIY). MexaHu3Mbl 00pa30BaHUs IePEOCMBIC-
JICHHBIX 3HAYCHUH 10 CXOJACTBY (DYHKIMI H CXOACTBY
JCUCTBUH, OCYLIECTBIISICMbIX HHCTPYMEHTOM, HAa3BaHHE
KOTOPOTO MOTHBHPOBAJIO HA3BaHUE TJ1aroJia, SIBISIOTCS
HaunboJsiee pacrnpocTpaHEHHBIMH, YTO HOATBEPAUIOCH Ma-
TEPHAIOM BBIOOPKH, a MEXaHU3M OOPa30BaHMs 3HAUYCHUS
[0 BHEIIHEMY CXOJCTBY C MHCTPYMEHTOM, C HOMOIIBIO

BaHUH MEPCHOCHOIO 3HAYCHHS CPABHHUTEIBHO PEXE, BO3-
MOXHO, 3TOT MEXaHHW3M B OOJblliel Mepe ydacTBYeT B
mporecce 00pa3oBaHus EPSHOCHBIX 3HAYCHUI OT Ha3Ba-
HUI CYIIECTBUTEIBHBIX HEOOBIYHOM IS WHCTPYMEHTa
dopmel. OUH W TOT K€ TJIarojl MOXKET 0Opa3OBHIBATH
MEPECHOCHBIC 3HAYCHUS HAa OCHOBAHWHU BBIICICHHS He-
CKOJIEKHX XapaKTCPHBIX MPU3HAKOB. DMIUPUICCKUN Ma-
TepHai MoKa3all, YTO HHCTPYMEHTAIbHEBIC (ppa3oBbIe Iia-
rojibl B TEPEOCMBICICHHBIX 3HAYCHUSAX OOJee pacrpo-
CTpaHEHbI 110 CPaBHEHHIO ()PA30BBIMU TJAroJIaMH B MPO-
TOTHITMYECKUAX 3HAYCHUAX, 0003HAYAIOMNX (HHU3HIECKOE
JICHCTBHE C TMOMOILBI0 HHCTPYMEHTA, YTO MOXKHO 00BsIC-
HHUTh CKIIOHHOCTBIO 4YE€JIOBEKa K aCCOLUATUBHOMY MBbIII-

KOTOPOTO BBITIOJIHAETCS JEWCTBHE, y4acTBYeT B 00pa3o-  JICHHMIO.
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